*R08B2G46Te

Dodatok ¢islo 9 k Zmluve o poskytnuti kratkodobého financovania . ;
¢. STL1608/2005 Danoote| 20|00
Amendment No. 9 to the Short Term Credit Facility Agreement
No. STL1608/2005

(d'alej len “Dodatok™/ hereinafter as the “Amendment )

Obchodné meno: Narodna dial’ni¢na spolocnost’, a.s.

Sidlo: Mlynské Nivy 45. Bratislava 821 09

1CO: 35919 001

Registrovana v Obchodnom  registri  Okresného
sudwRegistered in the Commercial Register of  District
Court:Bratislava 1, oddiel/secrion: Sa vlozka &./insert no.
3518/B

(dalej len . Klient*“/the "Client ). a‘and

Citibank Europe plc so sidlom | North Wall Quay. Dublin
1. frsko. zapisana na Urade pre registraciu spolocnosti pod
cislom 132781, prevadzkujuca svoju podnikatel'sku ¢innost’
v Slovenskej republike prostrednictvom Citibank Europe
ple, poboéka zahraniénej banky, so sidlom Mlynské nivy
43, 825 01 Bratislava. Slovenska republika

Citibank Europe plc with its registered seat at 1 North
Wall Quay., Dublin 1. Republic of Ireland. registered with
the Companies Registration Office, registration number
132781, conducting its business activity in the Slovak
Republic  through  Citibank Europe ple, pobocka
zahraniénej banky with its registered scat at Mlynské nivy
43,825 01 Bratislava. Slovak Republic

1CO: 36 861 260

Registrovand v Obchodnom  registri Okresného
sudwRegistered in the Commercial Register of  District
Court: Bratislava 1. oddiel/section: Po. vlozka ¢./insert no.
1662/B

(dalej len “Banka” the "Bank")

1. Uvodné ustanovenia

1.1 Zmluvn¢ strany (Banka v postaveni pravneho nastupcu
Citibank (Slovakia) a.s.. 1ICO: 31401 295) su ucastnikmi
Zmluvy o poskytnuti kratkodobého financovania ¢&.STL
1608/2005 zo dia 16.8.2005. v zeni jej neskorSich
dodatkov ¢.1 az 8 (dalej len “Zmluva™).

1.2 Terminy pouzité v tomto Dodatku s velkym
zaciatoénym pismenom. pokial’ nebudd inak definované.
budid mat’ vyznam uréeny v Zmluve.

2. Zmena Zmluvy

Na zaklade tohto Dodatku sa Banka a Klient dohodli na
zmene nasledovnych ustanoveni Zmluvy:

2.1. Predlzuje sa obdobic. na ktoré sa Uvecrovy ramec
poskytuje. preto sa  ¢clanok 2. Zmluvy nahradza

nasledovnym znenim:

JUverovy ramec bude k dispozicii odo diia  splnenia
podmienok uginnosti tejto Zmluvy az do 28.9.2012 ¢o je
.Posledny Defi Splatnosti* Uverového ramca.™

2.2 Vshvislosti so zmenou marze sa ¢lanok 4 Zmluvy
nahradza nasledovnym znenim:

4. Uroky

Introductory provisions

The contractual parties (the Bank as alegal successor of
Citibank (Slovakia) a.s., Business number: 31 401 295) are
parties to the Short Term Credit Facility Agreement No.
STL1608/2005, dated August 16, 2005 as amended by its
amendments No. 1 till 8 (hercinafter as the “Agreement™).

Capitalized terms used in this Amendment, unless otherwise
defined. shall have the same meaning as defined in the
Agreement.

Amendment of Agreement

Based on this Amendment the Bank and the Client agree to
amend the Agreement as follows:

Tenor of the Facility shall be prolonged. therefore, clause 2 of
the Agreement shall read as follows:

“The Facility shall be available trom day of this Agreement’s
conditions precedent tultillment until 28.9.2012, this being the
.Final Maturity Day"of the Facility.”

In connection with the change in the margin. the clause 4 of
the Agreement shall read as follows:

“Interests



4.1 Urokové obdobie v pripade Kontokorentu je jeden
kalendarny  mesiac. Uroky za poskytnutie Kontokorentu
budt Gctované ku koncu kazdého kalendarncho mesiaca za
aktualny  pocet dni pocas ktorveh doslo kK Cerpaniu
Kontokorentu.

Urokova sadzba pre cerpania Kontokorentu je urcena ako
priemerny jednomesaény EURIBOR plus marza vo vyske
0.85% per annum,

Den splatnosti urokov za poskytnutie Kontokorentu je prvy
kalendarny den nasledujuceho kalendarmeho mesiaca. pricom
k za¢tovaniu drokov dajde vzdy v posledny Obchodny den
v mesiaci za Ktory sa uroky vypocitavaju.

Urok z &erpania Kontokorentu sa bude pocitat’ na zaklade
365/360 dni‘rok.

Sadzba EURIBOR predstavuje urokova sadzbu per annum
v EUR pre medzibankové avery s porovnatelnym urokovym
obdobim ako je dohodnuté trokové obdobie. kdtovana pre
prisludny mesiac ¢erpania Kontokorentu a uverejnena na
prisluSnej obrazovke agentary Reuters (pripadne ingj
bankami vicobecne akceptovanej agentary). V pripade. zc
takato sadzba nic je uvercjnend pre prislusnd menu alebo
prislusné urokové obdobie, predstavuje aritmeticky priemer
sadzicb poskytnutych Banke vedlcimi bankami na
prislusnom medzibankovom trhu. V pripade pouzZitia inej
arokovej sadzby ako je pricmerny jednomesacny EURIBOR
bude pouzitd internd refinancénd drokova sadzba Banky
aplikovatel'na pre prislusnd dobu cerpania (ktorda moze byt
odlisna od verejne kotovanej sadzby EURIBOR) a vyssie
dohodnuta marza.”

3. Zaverec¢né ustanovenia

3.1 Ustanovenia Zmluvy, ktoré neboli tymto Dodatkom
vypustené, nahradené alebo inak zmenené. zostavaja
nedotknuté a Zmluva je platna v zneni zmien dohodnutych
v Dodatku.

32 Ak sa stane nicktoré ustanovenie tohto Dodatku
neplatnym, nedotyka sa to platnosti ostatnych ustanovent;
pre pripad neplatnosti sa zmluvné strany zavdzuji neplatné
ustanovenia nahradit’ novymi ustanoveniami
zodpovedajucimi  hospodarskemu  Gcelu Zmluvy  a tohto
Dodatku a umyslu stran pri ich uzatvérani.

3.3 Tento Dodatok je vyhotoveny v styroch rovnopisoch v
slovenskom a anglickom jazyku, z toho dva rovnopisy pre
Klienta a dva rovnopisy pre Banku. V pripade akéhokol'vek
rozporu bude rozhodujica slovenska jazykové verzia.

3.4 Zmluvné strany tento Dodatok precitali. porozumeli mu
a zhodne vyhlasuji. Zze vyjadruje ich slobodni. skutoénu a
vaznu vol'u a nie s im zname okolnosti. ktoré by ho robili
neplatnym a na znak sthlasu pripdjaja podpisy o0sob
opravnenych podpisovat v ich mene.

3.5 Vopripade, ak je Khient povinnou osobou v zmysle
zakona ¢ 2112000 Z.z.  oslobodnom  pristupe
k informaciam v plamom zneni ( dalej len .Informacny
zakon™). zavizuje sa bezodkladne oznamit’ tate skutoénost’

Interest period in case of the Overdraft is one calendar month.
The interests tor granting the Overdratt shall be calculated as of
the end ot every calendar month for the actual number of days
during which the Overdratt was drawn.

Interest rate for the Overdraft shall be calculated as the average
one month EURIBOR plus margin in the amount of 0.85% per
annum,

The Overdrafts interests due date is the first calendar day of the
following month, whereas the interests shall be calculated as of
the last Business day of the interest calculation month. Interest
rate applied to the Overdraft shall be calculated on the basis of
365:360 days 'year.

EURIBOR represents the rate of interest per annum in EUR at
which loans with a term comparable to the applicable agreed
interest period as is published on the relevant Reuters screen (or
other agency generally accepted by the banks) and fixed for the
relevant drawdown period.. In the event that no screen rate is
available for the relevant currency or the interest period. it shall
represent the arithmetic mean ot the rates as supplied to the Bank
by the leading banks on the relevant inter-bank market. Interest
for the relevant Loan may be agreed later than two Business day
prior to drawing, in such case however, the applied interest rate
shall consist of the Bank's internal retinancing rate for relevant
tenor (which may vary from publicly quoted EURIBOR rate)
plus the agreed margin for Loans. In cases of interest periods
where a publicly quoted reterence rate does not exist, shall the
interest rate be agreed between the Client and the Bank directly
in the Request accepted by the Bank. ™

Final provisions

The provisions of Agreement, which have not been deleted.
replaced or otherwise amended by this Amendment, shall
remain unchanged and the Agreement is valid including
amendments agreed hereof.

It any of the provision of this Amendment becomes invalid.
the validity of the remaining provisions shall thereby not be
affected: the parties agree that upon such invalidity they shall
replace the invalid provisions by new ones. which reflect the
economic purpose of the Agreement and this Amendment and
the intentions of the parties when entering into the
Agreement/ Amendment.

This Amendment is made in four counterparts in Slovak and
English languages, two counterparts for the Bank and two for
the Client. In case of any dispute, the Slovak version shall
prevail.

The parties have read this Amendment through. have
understood its clauses and contirm that this Amendment
reflects their free, real and serious will. The parties are not
aware of any circumstance. which would make this
Amendment invalid. In witness thereof the parties have caused
their representatives below, who are authorized to act on their
behalf to attach their hands hereinbelow.,

It the Client is an obliged person according to the Act no.
21172000 Coll. on free access to information as later amended
(hereinatfier the “Information Act™) the Client shall be obliged
to notify the Bank about this fact without undue delay and to



Banke a zabezpetit zverejnenie tohto Dodatku (spolu so
vietkymi jeho prilohami a sacastami). pokial je (alebo
bude) Zmluva v zneni tohto Dodatku podla Informaéného
zakona povinne zverejnovanou zmluvou.

3.6 Ak Klient porugi povinnost uvedena v bode 3.5 vyssie,
takéto porudenic predstavuje samostatny Pripad Poruscenia
Zmluvy s nasledkami uvedenymi v ¢lanku 9 Zmluvy. Klient
j¢ povinny nahradit Banke victku Skodu. ktora Banke
vznikne porudenim tejto povinnosti Khienta.

3.7 Ak je Zmluva v zmeni tohto Dodatku  povinne
averejiiovanou zmluvou podla Informacéného zakona. tak
plati. Zz¢ tento Dodatok nadobida platnost diom  jej
uzavretia a ucinnost’ v den nasledujuci po dni. kedy bude
Banke dorucené (i) pisomné vyhlasenic Klienta o zverejnent
tohto  Dodatku (spolu  so vietkymi jeho  prilohami
asucastami) na  webovom  sidle  Klienta, alebo
v Obchodnom vestniku v zmysle ustanovenia § 47a zakona
¢. 40/1964 7Zb. Obcianskeho zakonnika v platnom zneni, ak
Klient nema webové sidlo (dalej len ..Vyhlasenie™), alebo
(ii) pisomné potvrdenie Uradu vlady Slovenskej republiky
o zvergjneni tohto Dodatku (spolu so vietkymi  jeho
prilohami a sacastami) v Centralnom registni zmlav,
vedenom Uradom vlady Slovenskej republiky (dalej len
Register). ak Klient nverejiuje zmluvy v Registri (dalej
len .. Potvrdenie™).

3.8 Zmluvné strany sa dalej dohodli. 7e Klient zverejni
tento  Dodatok (spolu so vietkymi jeho prilohami
a sucastami) a doru¢i Banke Vyhlasenie alebo Potvrdenie
vlehote do 7 dni odo dha nadobudnutia platnosti tohto
Dodatku. V pripade uvedenom v bode 3.7 (1) vyssie, Banka
ma pravo pozadovat preukazanie zverejnenia predlozenim
dodatocnych dokumentov s obsahom akceptovatel'nym pre
Banku.

3.9 Zmluvné strany dohodli. Ze v pripade, ak Klient
nedoruci Banke Vyhlasenie alebo Potvrdenie v Ichote do 7
dni odo dha nadobudnutia platnosti tohto Dodatku, Banka
ma pravo zverejnit’ tento Dodatok (spolu so vietkymi jeho
prilohami a sucastami) v Obchodnom vestniku a to na
naklady Klienta. Za tymto a¢elom Klient udeluje Banke
vyslovny suhlas so zverejnenim tohto Dodatku (spolu so
vietkymi  jeho prilohami  a sucastami) v Obchodnom
vestniku, vratane informécii a udajov tvoriacich predmet
bankového tajomstva v zmysle zdkona ¢ 483/2001 7.z
o bankach v platnom zneni a osobnych udajov dotknutych
0s0b na strane Klicnta: Klient tymto vyhlasuje. Ze disponuje
pisomnym suhlasom dotknutych 0séb so zverejnenim ich
osobnych udajov v zmysle vyssie uvedeného. Ber ohladu
na ostatné ustanovenia Zmluvy sa zmluvné strany dohodli,
7¢ v pripade. ak Klient nedoru¢i Banke Vyhlasenie alebo
Potvrdenie v lehote do 7 dni odo diia nadobudnutia platnosti
tohto Dodatku. Banka ma pravo odstapit od Zmluvy (i) ako
celku alebo (i) v ¢asti Zmluvy tykajicej prav a povinnosti
upravenych tymto Dodatkom. pisomnym oznamenim
dorucenym Klientovi. na zaklade ktorého sa v pripade
podla bodu (i) Zmluva zruduje od zaciatku alebo v pripade
podl'a bodu (ii) zruSuje v Casti tykajocej prav a povinnosti
upravenych tymto Dodatkom. na zaklade ¢oho plati znenie
Zmluvy v stave pred uzavretim tohto Dodatku. V pripade,
ak neddjde k zverejneniu tohto Dodatku v Ichote do 3
mesiacov odo dna platnosti tohto  Dodatku. plat. ze
k uzavretiu tohto Dodatku nedoslo.

publish this Amendment (including all its appendices and
enclosures) if the Agreement as amended by this Amendment
has to be (or will have to be) mandatory disclosed according
to the Information Act.

In the event the Client breaches its undertaking stated in
clause 3.5 above, such breach shall represent special Event of
Default with all consequences as stated in clause 9 of the
Agreement. The Client hereby undertakes to indemnity and
agrees to hold the Bank harmless for any and all damages,
incurred by the Bank as aresult of breach of such Client’s
undertaking,

I the Agreement as amended by this Amendment has to be
disclosed according to Information Act than it is agreed upon
that this Amendment becomes valid as of the day of its
conclusion and etfective on the day. following the day ot the
delivery to the Bank of (i) the written declaration of the Client
on disclosure of this Amendment (including its appendices
and enclosures) on Client’s website or in the Commercial
Gazette according to section 47a of the act no. 40/1964 Coll.
Civil Code as later amended it the Client does not have a
website (hereinafter the “Declaration™), or (ii) the written
confirmation of the Office of Government ot Slovak Republic
about disclosure ot this Amendment (including its appendices
and enclosures) in the Central register of Agreements
maintained by the Oftfice of Government of Slovak Republic
(hereinatter the “Register”™) if the Client discloses its
agreements in the Register (hereinafter the “Confirmation™).

The parties further agree that the Client shall disclose this
Amendment (including its appendices and enclosures) and
deliver the Declaration or the Confirmation to the Bank
within 7 days from the day of validity of this Amendment. In
case described in clause 3.7 (1) above, in order to prove the
disclosure the Bank shall have the right to ask the Client to
deliver additional documents acceptable for the Bank.

The parties agree that if the Client does not deliver the
Declaration or the Confirmation to the Bank within 7 days
from the day of validity of this Amendment, the Bank shall
have the right to disclose this Amendment (including its
appendices and enclosures) in the Commercial Gazette at the
Client’s expense. For this purpose the Client hereby gives its
consent to the Bank to disclose this Amendment (including its
appendices and enclosures) in the Commercial Gazette,
including information and data which are subject to the bank
secrecy rules according to the act no. 4832001 Coll. on banks
as later amended and including personal data of individuals
(the data subjects) on the Client’s side: the Client hereby
declares that it has received the written consent of the data
subjects with such disclosure. Notwithstanding the other
provisions of the Agreement, the parties agree that in the
event Client will not deliver the Declaration or the
Confirmation to the Bank within 7 days from the day of
validity of this Amendment, the Bank shall have the right to
withdraw (i) from the entire Agreement or (ii) from the part of
Agreement relating to rights and duties regulated by this
Amendment, by written notice delivered to the Client, which
renders the Agreement in case ot the clause (1) above null and
void from its inception or which renders the Agreement in
case of the clause (i1) above null and void in its part relating
to rights and duties regulated by this Amendment, in which
case the Agreement shall have the same wording as before the
conclusion of this Amendment. In the event this Amendment
is not disclosed within 3 months from the day of its validity, it



V in Bratislava . dna/ on 2011

1s agreed that the Amendment has not been concluded.

V in Bratislava. dna/ on _[_)tj__?:“ 2011

Nd

Za for: Narodna dial’ni¢na spoli)énost’, as.

NG . TN KOTUA
PEESTELS  FRELSTAVENSTVA A
Funkcia/ position: é’fl/f,ﬁ/}’/y Ve, v

Meno/ name:

rodna dialnicna spoloéno
Mlynské Nivy 45
82109 BRATISLAV 4,
-38- _
Meno/ name: //f/é SETEL NEAZ

Funkcia/ position: C'i/g// LELDSTA //E/ij//;

Za for Citibank Europe ple, pobocka zahrani¢nej banky:
Meno/ name:

Funkcia/ position.

Brgnislav $a _
Qm’“‘kudstgﬁtner

Meno/ name: Milo§ JeSko

i Na zéklade pinej moci
Funkcia/ position:




